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Chèro Fâbio, 

la sîra dl ûltum dl ân dal 2006 t êr in 
sêna con nó al Tivoli. T savèv bèle d 
avair indòs un malâz catîv, mo t an 
aréss mâi ima<inè – e nuèter con té – 
che da lé a un mai§ t aréss salutè la 
cunpagnî. Con té avän fât nâser la 
nòstra cumêdia di Úmili e la pèrt dal 
“profesåur” la parèva fâta apòsta per 
té, che t êr profesåur anc int la vétta. 
Ai Aldén, la scôla ch’la t ha avó 
prémma cme studänt e pò cme 
insegnànt, avän rezitè la nòstra 
cumêdia in cal beléssum teatrén ch’l é 
stè una tô creatûra. T êr felîz, cla sîra, 
e anca nó con té.w 

A t vói anc dîr che mé ai ho sänper 
amirè al rapôrt che t avêv con tô fiôl 
pió cén, Luränz, Lollo pr i amîg. L êra 
bèl vàddruv §burdlèr insàmm quand a 
fèven äl prôv o prémma d andèr in 
sêna. Al bèl l é che al prémm a vgnîr 
in cunpagnî al fó pròpi ló, brî§a té! Té 
e la Maria a sî stè brèv a tirèr só un 
fiôl acsé, che a tragg’ ân l é bèle una 
parså\na sêria, ch’al mantéggn i 
inpéggn, ch’al sà stèr in mè< a dla <änt 
dimónndi pió granda che ló.  

Che zénc dé dåpp avair suplé al sô 
papà al s é sintó in dvair d èser in sêna 
con nó... 

Nuèter, mé, Giorgio e tótta la 
cunpagnî, a i stän av§én, sänza avair la 
pretai§a ed tôr al tô sît, mo con al 
de§idêri d avairel sänper con nó, a fèr 
la pèrt dal “Cínno” o ed “Savunatta”, 
mo såuratótt in qualla ed Lollo, al fiôl 
dal nòster Fâbio. 

Fausto e tótta la Cunpagnî 

Al fiåur pió bèl 
 

Ai ho dmandè a una mèder: 
“Quèl êl al fiåur pió bèl?” 
E lî l’ha arspåu§: “Sänz’èter, 
a sån sentimentèl, 
 

mo quall ch’am piè§ de pió, 
l é zêrt al fiåurdalî§, 
parché al culåur ch’l ha ló, 
l é ai ûc’ d mî fiôl prezî§! 
 

Ai ho dmandè a un żuvnàtt 
quall ch’fóss al pió bèl fiåur. 
“I én zêrt äl malgarétt, 
ch’i t dî§en s’t è l amåur; 
 

t i sfói insàmm a lî, 
pianén e con custanza: 
i én i mumént pió bî, 
fentànt ch’t è la speranza!” 
 

Ai ho dmandè a un fangén: 
“Al fiåur ch’at piè§ de pió? ” 
L ha arspåu§: “Al ziclamén!” 
“Parché, pò pròpi ló?” 
 

“La mâma l’in ha tant, 
in mèż al sô żardén 
e is nôten lé stra äl piant, 
bianc, rô§a e råss rubén!” 
 

Ai ho dmandè a un maré 
al fiåur da ló pió amè: 
“La rô§a l’é par mé, 
l’é bèla, profumè. 
 

Par mi mujêr a in cånper  
al dé ed San Valintén 
e lî la s cumôv sänper, 
e pò la m dà un ba§én!” 
 

Ai ho dmandè a un vciarlén 
ch’ai ho incuntrè par strè 
quèl fóss un bèl fiurén 
e ló al l ha minziunè : 
 

“L’é pròpi la mimåu§a, 
al fiåur dedichè al dòn, 
a l pôrt ala mî spåu§a  
anc adès ch’a sån nòn. 
 

E a i l ho sänper purtè, 
da quand êrn anbru§én, 
l é un fiåur ch’n ha brî§a etè, 
adât anc a dû vcén. 
 

E quand l’in stâca un râm, 
par méttrel stra i cavî, 
a tåurn a avair vént ân, 
ai nûster dé pió bî!” 
 

Luisa Ragagni 

Òt ed mèrz 
As sént dîr spass che la vétta l’é una 

vâl ed lègrum, e fôrsi l’é vaira. As nâs 
zigànd, as vîv lutànd, as môr sufrànd. 

Però ai vèl la panna ed vîvarla fén in 
fånnd, sta vétta, såul pr al fât che ed 
banda da nó a sustgnîres, a cunsulères 
e, däl vôlt, a fères adanèr, ai é cla 
creatûra meravigliåu§a ch’la s ciâma: 

Dòna 
A scôla ed dialàtt 

Anc st ân ai partirà al Cåurs ed 
Bulgnai§ ed secånnd livèl al Teâter di 
Alemân, in manîra che chi à frecuentè 
al 1mm livèl in utåbber al pòsa andèr 
d lónng a migliorèr int la nòstra bèla 
längua. 
In st’ediziån, però, ai srà un bèl 

vani<én ed nuvitè: defâti, in pió dla 
bâla “stòrica” dal Cåurs, con Âldo 
Jèni Nuà, Bertén d Sèra, Gigén Lîvra, 
Fàusto Carpàn e Dagnêl Vitèli, ai 
arivarà... al Dutåur Balanzån! Al 
nòster prufesorån defâti, inpersonè da 
cal gran atåur ch’l é Rumàn Dagnèl, al 
vgnarà a fèr la prolusione pr inaugurèr 
l ân acadêmic di cûrs ed bulgnai§ 
2007! E un’ètra nuvitè la srà la 
projeziån ed cal bilén dal cartån animè 
3D in bulgnai§ “Pizunèra”, fât da chi 
ragâz dla Loop in colaboraziån pròpi 
col Cåurs di Alemân. 
Da st ân, pò, anc s’a n avî brî§a 

frecuentè al prémm livèl, a psî 
partezipèr a cäl leziån ch’a vlî cme 
spetadûr, pagànd una canta (e magâra 
col propò§it ed tachèr al cåurs d’in 
prinzéppi in autónn). In manîra che, 
chi vléss vàdder un Balanzån fât cum 
và, al prà andèr martedé 27 ed febrèr 
(ormâi al n é pió prèst!), int äli òt e 
mè< dla sîra, al Teâter di Alemân; 
opûr tótti cäli ètri sîr, pr ascultèr äl 
cant ed Fàusto e äl letûr dal fine 
dicitore, al nòster Gigén Lîvra, par 
vàdder al cartån o incuntrèr al nòstr 
amîg glotòlog Dagnêl Vitèli... O 
magâra pr inparèr un pô méi al nòster 
dialàtt, col leziån dal Profesåur e 
coretåur di §bâli ed ste giurnalén, 
Bertén d Sèra! 
Al Cåurs ed Bulgnai§ - 2nnd Livèl, 

Teâter di Alemân (via Mazzini 65), 
tótt i martedé d sîra, h. 21, 27 ed 
febrèr - 3 d avréll (info 334.6117726). 
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A spâs par Bulaggna. 
I âlber con i nómmer. 

Ai ho scrétt cäli ètri vôlt che inción 
guèrda pió i monumént e gnanc äl 
lâpid atâc ai mûr, ch’i én di pîz ed 
stòria dla nòstra zitè.  

Stavôlta a i vói a<untèr che inción al 
guèrda mâi i âlber e al fà cånt ed 
gnént, e piotôst al guèrda par la strè i 
cartlón con äl reclâm. E invêzi i âlber i 
n srénn brî§a såul da guardèr mo anc 
da cunsiderèr int al sô gran valåur. I 
âlber i én di monumént dla natûra, di 
amîg preziû§ par nuêter umarcén, 
parché i regâlen un pô d uséggin 
al’âria che miglión ed dscârg d 
automôbil i l’han fâta dvintèr acsé 
féssa ch’la s tâja què§i con al curtèl. 
Alåura pruvän bän, quand andän a 
spâs in zitè, ed dèr un’ucè ala fîla d 
âlber ch’i han piantè ai lé d una strè o 
in mè< a un vièl; guardän i sû trónc, i 
râm, äl fói, dóvv as pôl lè<er al mudèr 
däl sta§ån, truvän un mumänt d arsôr, 
s’l é d estèd, ala sô åmmbra, o 
arparä\nes såtta, s’al §gåzzla un 
puctén; stän d’ascultèr al féssti d un 
mêrel o al zighèr d un pasarén  ch’i an 
truvè pi§ån la só in èlt. E imparän anc 
a cgnóssri i âlber, ch’i n én brî§a tótt 
cunpâgn, mo i én ed famai difaränti, 
ognón con al sô nómm prezî§, una 
stòria e un lûg d uréggin. Quasst a l 
dégg par quî (dimónndi) ch’i n srénn 
gnanc bón ed disténguer una fiôpa da 
un arziprès, e che par låur un âlber l é 
un quèl  vaird e bâsta. 

 Socuànt ân fà la Cmó\na ed 
Bulaggna la méss fòra un libartén, 
ciamè “Alberi in città” che mé a téggn 
bän da cånt, parché lé dänter as pôl 
truvèr un sclémm d infurmaziån só i 
âlber dla zitè, sparté quartîr par quartîr 
e strè par strè. La spêzie d âlber ch’i 
han de pió strumnè par la zitè la s 
ciâma parpignàn (in itagliàn 
“bagolaro”) ch’l ha däl bèli fói e un 
laggn tgnänt mo flesébbil, tant che una 
vôlta i al druvèven par fèr i mândg däl 
frósst; l é un âlber re§istänt, ed pôchi 
pretai§, ch’al s adâta bän ali ufai§ dal 
sacc, dal bitómm e däl purcarî ch’i 
dscârghen äli automôbil. In gran 
quantitè as trôva anc al plâten, cal bèl 
âlber maeståu§, dal trånc léss, dal gran 
fói con la fåurma dal pèlum dla man, 
un âlber destinè a canpèr dimónndi, 
s’an fóss  par cal fónn< maledàtt ch’al 
le fà amalèr e finîr pò såtta i dént dla 
saiga. I pió vîc’ e§enplèr ed Bulaggna  

i s pôlen truvèr in Piâza Minghetti, in 
Piâza Malpighi e ala Muntagnôla. 

Un ètr âlber ch’as pôl truvèr 
fazilmänt int äl strè ed Bulåggna l é al 
télli, un âlber ch’as fa nutèr quand l é 
in pé\na fiuridûra, parché al manda pr 
âria un prufómm fórt, grîv, da fèr girèr 
la tèsta. I nûster vîc’ i cujêven i sû fiûr 
al dé ed san >vàn, i i fèven schèr e pò 
i i druvèven par preparèr un bèl decòt, 
bån par fèr pasèr al narvåu§.  

Un âlber dimónndi sénpatic l é al 
marån d Énndia (l’ippocastano) con i 
sû bî frût lósster e dûr (mî nôna la in 
avêva sänper ón sacc int la bisâca dal 
grinbèl, parché as cardêva ch’al tgnéss 
luntàn al fardåur): ai n êra däl sfîlz int 
i vièl ed zirconvalaziån, mo pò äl 
pêrsit int i tûb dal gâs i n han avelenè 
e fât murîr una bôna pèrt. 

Fòra dal strè, int i <ardén póbblic, da 
socuànt ân as pôl vàdder che in ògni 
alber i han atachè una targatta dóvv ai 
é scrétt un nómmer. Al pèr un quèl 
curiåu§, mo i âlber i én un gran 
patrimòni par la zitè, e l é giósst che la 
Cmó\na, con i sû <ardinîr, l’èva fât 
una chèrta d identitè anc par låur, in 
môd ed psair savair ognón duv al stà 
ed cà, s’al gôd ed bôna salût, e s’ai é 
bi§åggn ed tajèri vî quèlc râm sacc. 

Ste sistêma al câsca a fa§ôl par chi 
sugèt, un pô schèrs in siänza botânica, 
ch’i n san brî§a i nómm di âlber, cum 
as é détt prémma.  

Un pensionè al s invéjja con al 
giurnèl in man in direziån d un vèc’ 
albarån:  

- Erségglia, mé a vâg a sêder là, 
såtta al nómmer dågg’mélla e s-
santatrî, ch’al fà un åmmbra spezièl! 

Dû amrû§ i se scànbien l ûltum 
ba§én in vatta a una banché\na e 
prémma ed lasères i s dan apuntamänt 
par la dmanndga ch’la vén:  

- St’ètra vôlta, Li§abatta, andän bän 
de drî al d§dotmélla e du§äntquâter, 
parchè qué, dnanz al d§novmélla e sî, 
ai é un §gunbéi ed curiû§! 

Una sgnåura l’é drî a bravèr al sô 
fangén: 

- Quanti vôlt a t ho détt, Sandrén, d 
an agranplèret brî§a ai râm dal 
quatorg’mélla e ventiòt! I én diblén, e 
s’i se scavàzzen t fè una bèla spatachè 
par tèra! 

E par finîr in blazza, dåpp ch’avän 
lasè i âlber ed Bulaggna cataloghè e 
numerè, a scrivän un pensîr poêtic, 
tôlt da Jacques Prévert e vultè dal fran

zai§ in bulgnai§: 
- In dialàtt / la <änt i ciâmen fói / äli 

uràcc’ / cómm s’i s adéssen / che i 
âlber i cgnóssen la mû§ica. 

Silvano Rocca 
Såul di ptón 

Tròp scûr, tròp grand, tròp cén... 
Al “tròp” acunpagnè da culåur e 

prupurziån: quanti vôlt da ragazôla a l 
ho sintó dîr da mî zié\na sèrta, quand 
la mandèva sô mèder in marzarî con 
un pzulinén ed stòfa par cunprèr i ptón 
pr una giâca o un’ètra fté\na. 
E mî nòna, cinulé\na, silenziåu§a e 

ubidiänta, la turnèva al negòzi a 
spieghèr che i ptón i êren trûp scûr o 
trûp grand o, al cuntrèri, trûp cén. La 
fèva fadîga a girèr, mo mâi una vôlta 
ch’a l’èva sintó a lamintères. Såul la 
båcca la se strichèva un pôc apanna, 
fôrsi par l’idê d afruntèr un èter gîr 
ch’ai custèva fadîga. Mo a sån sicûra 
ch’l’arêv afruntè anc tränta gîr pûr d 
acuntintèr cla fiôla un pôc sta§unè e 
sbiâvda, ch’la n riusèva a catèr un 
strâz ed maré: fôrsi par quall l’êra 
sänper un pôc prepotänta con sô 
mèder, què§i ch’la fóss cåulpa sô se lî 
la n êra gnanc riusé a fères una 
famajja. 
Däl vôlt al dåppme<dé, dåpp avair fât 

i cónpit, mé acunpagnèva la nòna, e 
alåura a la vdèva dvintèr alîgra e par la 
strè a dscurèven ed tanti côs. La vlèva 
savair dla scôla e mé a zarchèva 
sänper ed fèrla rédder, parché am 
pia§èva cl’âria <åuvna che, al inpruvî§, 
la i trasfurmèva la fâza. Quasst fén 
ch’a stèven fòra. Quand a turnèven a 
cà int i sû ûc’ ai pasèva cme una 
nóvvla, sóbbit dscanzlè se quall 
ch’l’avèva cunprè l andèva bän. Mé a 
n capèva brî§a parché a tôr sti bendétt 
ptón an i andéss mi zié\na, e con al 
säns lògic che däl vôlt i han i ragazû, 
mé a zarchèva d insésster mo lî, con 
un suspîr, la m spieghèva che la zía 
l’avèva tant da fèr e che lî la i dèva 
una man vluntîra “puvré\na”. 
A dîr la veritè, ai mî ûc’ am parèva 

che la puvré\na la fóss la nòna, ch’la 
fèva tótt al pusébbil in cà e, nonostànt 
che mî mèder (ch’la turnèva vêrs sîra) 
la féss i lavurîr pió pî§, lî la preparèva 
da magnèr e la zarchèva ed fèr tótt al 
pusébbil, cunprai§ l andèr inànz e indrî 
a cunprèr i ptón. Pò al destén al fé 
catèr un maré a mî zié\na e la nòna, 
che oramâi la fèva dimónndi pió fadi- 
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ga a girèr, la dvinté sänper pió ciné\na 
e mnûda. La s n andé in pónta ed pî 
quand mé avèva tragg’ ân. Mé ai ho 
sänper tgnó d’acât la sô scâtla di ptón, 
ch’i han fât maravièr prémma äl mî 
fiôli e pò mî anvåuda. A capéss ch’l é 
un arcôrd mudèst cum l’êra lî mo, ògni 
tant, a la tói fòra par catèr un artâi 
dåulz dla mî vétta ... tant ptón. 

Trûp scûr, trûp cèr, trûp grand e, 
naturamänt, trûp cinén. 

Una casalénga què§i dsprè 

 
Dîno an canta pió 

Mé n arêv mâi cardó che un dé a 
srêv stè què§i in cunfidänza con ló. 
Dîno Sèrti l êra cl artéssta bulgnai§ 
ch’al s êra fât cgnósser in tótta 
l’Itâglia, ch’l êra andè in televi§iån, 
ch’l avèva rinpé piâza Ma<åur. Invêzi l 
andé pròpi acsé e al fó ló a zarchèrum. 
L avèva vójja ed cantèr e acsé a fénn 
insàmm socuanti serèt. L êra bèle v§én 
ai utant’ân, purtè benéssum, mo ló al 
gèva d avairen dî§ ed manc. Mé, però, 
l êra un pèz ch’a cgnusèva la sô etè 
parché un mî amîg, ch’l êra dal 1926, l 
êra stè in clâs con ló int äl scôl 
elementèr. 

Dîno al vlèva bän a Bulaggna, anc 
s’l êra stè luntàn pr una móccia d ân, e 
an s rasegné mâi al fât che, secånnd ló, 
al póbblic ai avèva vultè äl spâl. Mé a 
zarché ed fèri capîr che i ténp i êren 
mudè e che incû al srêv stè dimónndi 
difézzil turnèr a rinpîr la piâza: a 
cgnósser al dialàtt a sän sänper pió in 
pûc parché i bulgnî§ d adès i én par la 
ma<åur pèrt  “d inpurtaziån” e i <ûven 
i han di èter intarès. Fôrsi a vultèri äl 
spâl i én stè di èter...  

Èvet pazénzia, Dîno, mo acsé al và 
al månnd...  

La vucaziån 
Par vî däl båmmb ch’äl piuvêven a 

Bulåggna, in tänp ed guèra a sfulénn a 
Runcastèld (atai§ a Lujàn) da mé, äl 
mî surlé@ni e la mî mamà. Mî pèder l 
êra int i suldè. Int la scôla elementèr 
ed cal bèl pai§én ai ò fât fén ala quénta 
e pó i m an purtè a Bulåggna pr andèr 
a dèr l e§âm d amisiån a Ca§alacc’. 
Am i purté al nôn Dêlmo (al Muràtt) 
in vatta al canån dla biziclatta. A un 
zêrt mumänt ai suné l alèrum e i 
reoplàn i tachénn a pasèr là pr âria. 
Alåura al nôn al prilé pr una cavdâgna 
e pó <å tótt dû a <è<er int un fusadén e 
ló al taché a spargujèrum êrba e fói int 
i ftièri: a tiré só la tèsta par guardèr la 
“mimeti<aziån” e Dêlmo l um fé: 

- Cínno, sta <å ch’i t vàdden! 
A pasé l e§âm e ai finé anc la guèra. 

Al babbo al turné a cà e an savêva a 
che scôla mandèrum. Andénn a sénter 
al parair dal pariåur dla cî§a dla 
Madalä@na (don Arturo Stanzani) ch’l 
um dé al sô cunséi e mé a i dé mänt. 
Al fó acsé ch’a m artruvé in Seminèri, 
ala vélla Revedin, såura a San Michêl 
in Bôsc. 

Ai êren in sèt o ôt ragazû, i ûltum 
arivè, e una bèla maté@na, con la sô 
caparlé@na naigra e äli uràcc’ råssi dal 
fradd, i s purténn (a pî) dal cardinèl 
(G.B: Nasalli Rocca da Corneliano) 
parché ló, tótt i ân, al vlêva vàdder i 
seminaréssta nûv. 

- Al dî§ ch’al t dmanda chi é tô 
pèder, chi é al tô prît e cum l é stè 
ch’at é vgnó la vucaziån. 

In st mänter ch’a pinsèva ali arspôst, 
arivénn in arzivescovèd (ch’l é la cà dl 
arzivàsscuv) e, quand am tuché a mé, 
al cardinèl l um méss a sêder in vatta 
al sô <nôc’ e pó l um fé: 

- Mo chi è il tuo babbo? - E mé a i al 
gé. 

- E il tuo parroco?  
E mé sóbbit:  
- Don Stanzani. 
- Ah, quella bella pagella? - e pó - 

Mo come ha fatto a venirti la 
vocazione?  

E alåura mé a i cunté la veritè:  
- Non sapevo a che scuola andare e 

allora, da mè e il mio babbo, ce lo 
siamo andati a chiedere a don Arturo. 
Allora lui fa: “Mo fât bän prît ch’as 
mâgna di capón!”. 

Zêrt che dscårrer ed capón a un 
ragazôl  ch’al  s  arcurdèva  pulidén la 
lóssa dal tänp ed guèra...  

Pó dåpp ai calé la §ghéssa e anc la 
vójja ed guintèr prît: mo capån e 
vucaziån s arvi§èvni såul int la 
rémma? 

Âmos, al strulgån eletrònic 
La Tolmîna 

Al Zänter Lercaro l é una beléssima 
cà d arpòs, o Casa Protetta o 
Residenza Sanitaria Assistita. Lé 
dänter da zîrca dû mî§ ai é anc mî 
mèder, che oramâi l’é int un lèt, asistó 
con amåur da di ân<el sänper suridént. 
Mé a i vâg dåu vôlt al dé, par dèri da 
magnèr e fèri cunpagnî. Ajîr, int l 
andèr dänter, a vadd da luntàn una 
sgnåura ch’am pèr ed cgnósser: l’êra 
pròpi lî, la Tolmîna Guazalôca. Par chi 
n al savéss, la Tolmîna l’é stè una 
stafatta partigèna ch’l’ha cuntè la sô 
stòria int al lîber “E mi chiamai 
Giuliana”, ch’l êra al sô nómm ed 
batâglia. A s sän abrazè parché l êra 
un anaràtt ch’a n se vdèven e pò sóbbit 
a sêder par fèr dåu ciâcher. Mé a 
murèva dala vójja ed fèrum cuntèr un 
chè§ che int al sô lîber an i é brî§a, e lî 
la taché. 
Avî da stèr a savair che la sô cà, in 

tänp ed guèra, l’êra una bè§ partigèna, 
e acsé una nòt la dé da durmîr a un pèz 
gròs dal CLN ch’l êra vgnó a 
Bulaggna dala Lunbardî. La maté\na 
dåpp l avèva da andèr in staziån e da 
lé purtères int al Vênet par finîr al sô 
gîr d ispeziån. Con tótti äl patólli 
tudasschi ch’ai êra in gîr, arivèr in 
staziån da Båurg Panighèl l êra un bèl 
rî§g e acsé la Giuliana-Tolmina la 
pensé d acunpagnèrel. Quand i fónn 
vêrs la pôrta däl Läm, da luntàn i 
vdénn un drapèl ed tudéssc. La 
Tolmîna l’avé un’idê genièl e la i la 
spieghé. 
- Cunpâgn, bi§åggna ch’a fâmen 

fénta d èser dû anbrû§: stréccum fôrt e 
dâm di ba§én! 
Cal pèz d un umâz, só la prémma un 

pôc inbarazè, al taché a cunpurtères 
cum la gèva lî e la côsa la funziuné: i 
tudéssc i i lasénn pasèr sänza tanti 
stòri. I arivénn in staziån col ganb 
ch’äl tarmèven, mo al cumisèri 
puléttic al riusé a ciapèr al trêno. 
Int l arcurdèr cl epi§òdi luntàn la 

Tolmîna l’avèva äl lózzel ai ûc’ e mé a 
la guardèva amirè pr al sô curâg’. Pò a 
l’ho salutè e a sån andè da mî mèder. 
Un ûltum particolèr: al sô “anbråu§” 

al s ciamèva Giorgio Amendola.  
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Al fularén 
La mâchina amaza§bâli 

Int l’universitè ed Bulaggna, ai êra 
una vôlta un gran profesorån ch’l 
inventé una mâchina studiè apòsta pr 
amazèr i §bâli. Sta mâchina spezièl la 
funziunèva prezî§ a un aspirapållver: 
bastèva spénn<er un ptån e la ciucèva 
int un spéll tótt i §bâli ch’i girundlèven 
par l’âria. 

- Adès a i apäns mé a curè<er i 
§garón! - al gé al profesorån. As mité 
la sô mâchina såtta al brâz, al la mité 
in funziån e l andé a sêder al tavlén d 
un cafà in piâza Granda. Ai arivé al 
camarîr, ch’l êra un ptrugnàn stièt, e ló 
l urdné un tè. 

- Ci vuole il limone o una 
sbruffadina di latte?- al fé al camarîr. 
L avèva apanna finé ed dîr 
sbruffadina, che la mâchina 
amaza§bâli la s mité in funziån, 
piazànd al sô tûb in fâza al camarîr. 

- Bän mo csa fèl con cl afèri, dväntel 
mât? A muménti l um purtèva vî al 
nè§! 

- An é brî§a un afèri mo una 
mâchina. A n ho gnanc inparè a 
adruvèrla pulîd... 

- Ma allora, scusi, perchè la 
adròva? 

Bedebémm! Al tûb, int al sénter la 
adròva, al parté cme una lô§na e al 
piazé una gran pâca int un’uraccia dal 
camarîr. 

- Oh, ma lei mi vuol proprio 
mandare al gabariotto! 

Patapùnf! Un èter scabóff int na 
ganâsa. Al camarîr al prinzipié a 
§varslèr: 

- Aiuto, aiuto, qui c’è uno che è 
baldino!  

Naturalmänt al vlèva dîr C’è un 
matto, mo la mâchina la n parduné 
brî§a e la seguité a §mincèr däl bòt in 
zà e in là. In st mänter as êra furmè un 
ruglàtt ed <änt ch’i vlèven vàdder cla 
spêzie ed duèl stra un camarîr e un 
quèl ch’al parèva un aspirapållver. 

Al profesåur al riusé fenalmänt a 
catèr al ptån par §murzèr la mâchina, 
mo in cal mänter ai êra arivè un 
puli§màn. L êra nèd a Bêrgom e al gé: 

- Ce l’ha la licensa? 
- Licenza, as dî§ licenza, con la 

zêta!- al §varslé al profesorån. 
- Con la §êta o sensa, ce l’ha? Non si 

può vendere macchine sensa 
autorissasione! 

L arivé anc un colêga  dal puli§màn, 

nèd a Bulaggna, ch’al gé: 
- Se non paga la multa deve lasiâre 

un documento! 
E al profesåur: 
- Mo insåmma, anca ló, parché an 

dî§ brî§a “lasciare” cum al sré 
regolèr? 
- Senta, non faccia tante sêne con 

quella macchina spargugliata! 
Al profesåur, con cal §manà<<, l 

avèva ciapè cånter al interutåur dla 
mâchina che a sénter tótt chi §bâli la 
parèva dvintè mâta. La dèva däl 
§mazulè a man drétta e a man stanca e 
la n s farmèva mâi, parché pió <änt ai 
arivèva, e pió ognón al dscurèva 
secånnd al sît duv l êra nèd: ai êra un 
punpîr ed Palêrum ch’al gèva 
Miézzega!, un frutarôl pachistàn al 
balu§é Insciallà!, un fiurintén al scapé 
vî digànd Vò abbére na ‘òha ‘òla ón 
la ‘annuccia!; un autéssta nèd a 
Nâpol, par purtèr pè§, al gé Stàteve 
accuòrte, iatevénne! Insåmma, ògni 
bîstia fèva al sô vêrs. E par la mâchina 
i êren tótt §bâli. La s êra dscadnè in 
môd tèl che inción riusèva pió a 
farmèrla. Fenalmänt ai arivé un 
salghén con una mâza ch’al taché a 
mulèri däl gran §mazulè fén che, 
ardótta a tant pzulén, la s afarmé. 
Al fó acsé che al profesorån l arivé d 

åura ed capîr che par vlair amazèr i 
§bâli as andèva a rî§g d acupèr la <änt 
e che ognón al dscårr secånnd la sô 
nâsita. Al turné int al sô stûdi con la 
mâchina scalastrè, la cô stra l ganb, e 
al s mité a pinsèr: 
- Ai êra cunvént ed cgnósser la 

gramâtica, i quî giósst e §bagliè, ed 
psair detèr la<< insgnànd a tótt, e adès 
cum fâghia? Mâi dóbbi che quèlca 
vôlta i èven äl såu ra§ån anc quî ch’i 
han studiè manc che mé? 
Ai véns un tèl narvåu§ ch’al le fé 

andèr fôra dai guêrz, al pugé un chèlz 
a quall ch’ai êra avanzè dla mâchina 
amaza§bâli e al curé in strè digànd: 
- Fôrsi, pr inparèr, l’universitè l’é 

pôc. Fôrsi bi§åggna anc stèr in mè< 
ala <änt. - E acsé al fé. 

Gigén Lîvra 
Librarî bulgnai§a 

“Questo libro esce alla pubblica 
lettura mentre l’Autore varca la soglia 
dei cento anni di vita. Ne sia lode 
all’Altissimo veggente delle vicende 
umane”. Stäl parôl äli én stanpè int äl 
prémmi  pâgin  dal lîber “Bulaggna in 

Dialàtt”, l’ûltma fadîga leterèria ed cal 
fenòmen ed Gaetano Marchetti. A 
què§i zänt ân sunè, al nòster Umarén 
dal påvver al tîra d lóng a sfurnèr di 
gran lîber pén d argózzia tótta 
ptrugnèna, di sunétt in dóvv al surî§ l é 
armistiè con una genué\na sagiazza 
antîga. Marcàtt al guèrda al månnd 
con una vi§iån utimésstica, in bèrba 
ala sô veneranda etè, e äl såu rémm äl 
môven al surî§, un quèl che in sti ténp 
bûr al n é brî§a pôc, spezialmänt 
pinsànd che la leziån ed vétta la vén 
da un òmen zentenèri. Augûri, 
Gaitanén! 
G. Marchetti – Bulaggna in dialàtt  
2006, Grafiche Dehoniane, Bologna 

La siänza di nûster vîc’ 
Êrba murèla (Solanum nigrum) – 
solano, volgarmente erba morella, 
pianta delle solanacee comune ne’ 
muri e fra le macerie con proprietà 
venefiche, pericolosa. Gli antichi le 
attribuivano virtù diuretiche. Nella 
medicina popolare è usata in infuso 
come diuretico e anticattarrale. Il 
Crescenzi la consigliava per sanare il 
vino dalla muffa, infondendone un 
mazzettino nella parte superiore della 
botte. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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